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EVANGELIA ACHLADI

The Reverend Father Meletios Sakoulidis and his
Karamanlidika collection

The book collection of Meletios Sakoulidis, now located in the General
Consulate of Greece in Istanbul, comprises mainly Greek editions pub-

lished in Constantinople and other Greek centers of the Ottoman Empire.
The Sakoulidis collection contains rare documents from the multi-century his-
tory of the Greek Orthodox Community of Constantinople and constitutes a
valuable source for the history of that community as well as the history of the
Greeks of Asia Minor and of the Ottoman Empire in general, especially on
topics such as the history and topography of Istanbul, the Ecumenical Patri-
archate, the Greek communityʼs schools, the publishing activity of the Greeks
in the Ottoman Empire, etc. These publications cover the period from the be-
ginning of the 18th century up to the beginnings of the 20th century and they
refer to almost every aspect of life in the Greek communities, particularly Con-
stantinople. The main subject groups of the collection are: religious-liturgical
books, statutes of societies and associations, textbooks, dictionaries, litera-
ture, journals and almanacs, ecclesiastical music books and a 160-title rich
collection of Karamanlidika books, representative of the reading interests and
publishing activities of the Turkish-speaking Greeks. The Karamanlidika
books in the Sakoulidis collection were published mainly in Constantinople,
as well as Athens, Venice, Smyrna and London and cover the years from
1782 to 1921. The collection includes almost every known genre of Kara-
manlidika publication such as religious books (liturgical, prayer books, cate-
chism books, etc.), journals/almanacs and periodical publications, original
literary and scientific works by Anatolian scholars as well as novels trans-
lated from European languages.

Müteveffa Peder Meletios Sakulidis ve Karamanlıca koleksiyonu

Yunanistan İstanbul Başkonsolosluğuʼnda korunmakta olan Rahmetli
Peder Meletios Sakulidisʼin kitap koleksiyonu, büyük çoğunluğu İstan-

bulʼda olmakla beraber Osmanlı İmparatorluğuʼnun farklı Yunan yayın mer-
kezlerinde Yunanca basılmış kitaplardan oluşmaktadır. Sakulidis kitap

koleksiyonu, İstanbul ve Anadoluʼdaki Rum cemaatleri ile Osmanlı İmpara-
torluğuʼnun tarihi için kıymetli bir kaynak teşkil etmektedir. Özellikle İstanbul
Rum cemaatinin tarihi, İstanbul tarihi ve topografyası, Fener Patrikhanesi,
Rum cemaatlerinin eğitim kurumları, Rumların yayıncılık girişimleri gibi ko-
nuları inceleyenler için paha biçilmez bir kaynaktır. Yayınlar 18. yüzyılın başın-
dan 21. yüzyılın başlarına kadar olan süreyi ve İstanbul cemaati başta olmak
üzere Rum cemaatlerinin hayatlarını neredeyse her yönüyle kapsamaktadır.
Koleksiyonu oluşturan ana gruplar şunlardır: Din ve kilise konulu kitaplar,
vakıf ve dernek tüzükleri, okul tüzük ve ders kitapları, edebiyat, sözlük ve dil
eğitimi kitaplar, yıllıklar ve almanaklar (yerel yıllıklar, okul ve kilise/cemaat yıl-
lıkları), müzik kitapları (kilise-Bizans müziği, dünyevi müzik kitapları) ve 160
ciltlik bir Karamanlıca koleksiyon. Karamanlıca kitapların çoğu, 1782-1921
devrine ait ve İstanbulʼda yayımlanmış olmakla beraber, Atina, Venedik, İzmir
ve Londraʼda yayımlanmış olanlar da mevcuttur. Bu koleksiyondaki ana grup-
lar; kilise ve din kitapları (Ortodoks kilisenin ayin ve dua kitapları, dini eğitim
kitapları, batı kiliselerin dini propaganda kitapları v.s.), yıllık ve mecmua ya-
yınları, Anadolulu aydınların yazdığı edebi ve bilimsel denemeler ve Avrupa
dillerinden çevrilmiş edebi eserler olmak üzere Karamanlıca yayınların hemen
hemen bilinen her türünü içermektedir.

***

Evangelia Achladi has been in charge of the “Sakoulidis Book Collection” at the Greek
Consulate in Istanbul since September 2012. From 2000 to 2012 she taught Turkish at the
department of “Turkish and Modern Asiatic Studies” at the University of Athens. During
the period 1994-2000 she taught Modern Greek at the department of “Greek Language and
Literature” at the University of Ankara. Her research interests lie in 20th century Ottoman
History (social and educational history of the Asia Minor communities, Karamanlidika liter-
ature). Some of her published studies are: “The language question in Smyrna in the first two
decades of the 20th century”, Δελτίο της ΚαθʼΗμάς Ανατολής (2011), “Young Turks and Ot-
toman Greeks in Smyrna. The Greek Boycott (1908-1911)”, Kebikeç (2008). Contributions
to collective works: “Encyclopaedia of the Greek Press 1784-1974”, Institution of Modern
Greek Studies ( 2008), “Smyrna: Forgotten City?”, (2006), “The Greek Press from 1784 up
until Today: Historical and Theoritical Approaches”, (2005).
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AYTEK SONER ALPAN

Μουκαδδερατημηζά χακίμ ολαλήμ:
Reading “refugee politics” through the pages of Μουχατζήρ Σεδασί1

The signature of the Convention concerning the Exchange of Greek and
Turkish Populations at Lausanne in 1923, after the collapse of the Greek

front in Anatolia in 1922, formalized the first compulsory population exchange
in history. Consequently the Orthodox population of Anatolia that had left their
homes during or immediately after the Greco-Turkish War was subject to the
exchange and sent to Greece. Thus an ethnic minority was transformed into
refugees en masse. The refugees, upon their arrival in Greece, stepped into
a society deeply polarized between Venizelists and anti-Venizelists and fur-
ther reinforced this atmosphere by integrating themselves swiftly into the
Venizelist web and supporting Venizelism almost in unison to defend their
rights and interests vis-a-vis anti-Venizelists adopting a strong anti-refugee
stance. Starting from the very first years of their arrival one of the means that
the refugees used to make their voice heard was newspapers. Προσφυγική
Φωνή (Refugee Voice) was the first refugee newspaper to circulate in Greece.
Προσφυγική Φωνή was bilingual. While the first two or three pages were in
Greek, its last one or two pages were published in Karamanlidika with the
nameplate Μουχατζήρ Σεδασί (Muhacir Sedası). The paper, concentrating on
two political developments (1924 plebiscite that created the Second Hellenic
Republic and 1925 local elections in Thessaloniki) in which the role of
refugees was determinant, and their coverage by Μουχατζήρ Σεδασί, ex-
amines the participation of refugees in politics after their arrival in Greece.
(1) “Letʼs Control Our Own Destiny”

Mukadderatımıza hakim olalım Μουχατζήρ Σεδασίʼnın sayfalarında
“mülteci politikası”nı okumak

1923ʼ te Lozanʼda Türk ve Yunan Ahalisinin Mübadelesine Mütedair
Mukavelenameʼnin imzalanmasının ardından tarihteki ilk zorunlu nüfus

mübadelesi resmiyete kavuştu. Bunun neticesinde Anadoluʼda Türk-Yunan
Savaşı esnasında ya da hemen sonrasında evlerini terketmemiş Ortodoks

nüfus mübadeleye tabi tutuldu ve Yunanistanʼa gönderildi. Sonuçta, bir etnik
azınlık, topluca mülteci konumuna düştü. Mülteciler, Yunanistanʼa var-
malarıyla birlikte, Venizelos taraftarları ve karşıtları arasında derin biçimde
kutuplaşmış bir topluma adım attılar ve Venizelist ilişkiler ağına hızlıca ente-
gre olup, anti-Venizelistlerin katı mülteci-karşıtı tutumları karşısında haklarını
ve çıkarlarını korumak için Venizelizmi neredeyse yekpare biçimde destekley-
erek bu atmosferi güçlendirdiler. Mültecilerin ilk yıllarından başlayarak ses-
lerini duyurmak için kullandıkları araçlardan bir tanesi gazetelerdi.
Yunanistanʼda dağıtıma giren ilk mülteci gazetesi Προσφυγική Φωνή idi.
Προσφυγική Φωνή, iki dilli bir gazeteydi. İlk iki ya da üç sayfası Yunanca iken,
gazetenin son ya da son iki sayfası Μουχατζήρ Σεδασί (Muhacir Sedası)
ismi ile Karamanlıca olarak basılıyordu. Bu çalışmada mültecilerin belirleyici
olduğu iki siyasal gelişmeye (Yunanistanʼda İkinci Cumhuriyetʼi kuran 1924
Referandumu ve 1925 Selanik yerel seçimleri) ve bu gelişmelerin Μουχατζήρ
Σεδασί tarafından ele alınışına odaklanılarak, mültecilerin Yunanistanʼa
varışının ardından siyasete katılımları incelenecektir.

***

Aytek Soner Alpan received his M.Sc. degree (2008) in Economics from the Middle
East Technical University, Turkey with a thesis entitled “The Economic Impact of the
1923 Greco-Turkish Population Exchange upon Turkey”. He pursues his PhD studies
at the University of California, San Diego in the Department of History under the su-
pervision of Thomas Gallant. His dissertation project is entitled ʻTurksʼ of Crete and
ʻHellenesʼ of Smyrna: A Comparative Analysis of the 1923 Greco-Turkish Population
Exchange (1860-1960)” and he intends to scrutinize the Cretan Muslims and the Ot-
toman Greeks in Smyrna in the pre- and post-exchange periods and how subsequent
generations of both populations created collective memories of their own and their pro-
genitorsʼ lived experiences. Currently he is in Athens for his doctoral research and his
studies are being supervised by Prof. Evangelia Balta.
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STAVROS TH. ANESTIDIS

Primary depictions of the Karamanlis in Greek and Turkish literature:
Dimitris Vyzantiosʼ theatrical play Babylonia (1836) and Mahmut

Yesariʼs novel Βir Namus Meselesi (1923)

In Babylonia, written during the first years of the newly founded Greek state,
Dimitris Vyzantios criticizes the lack of homogeneity among the subjects of

the Greek territories. Alongside characters like the Cretan, the Peloponnesian
and the Arvanitis, Vyzantios describes and ridicules the character of the Kara-
manli, who is detached from his social surroundings and in discord with his
environment. In Mahmut Yesariʼs novel, published immediately after the es-
tablishment of the Republic of Turkey, the basic characters are Karamanli.
Mahmut Yesari portrays the nature and the specific culture of these Anatolian
people who live in cosmopolitan Istanbul.

Yunan ve Türk Edebiyatında erken Karamanlı tiplemeleri:
Dimitri Vizantiosʼtan Babilonia (1836) ve Mahmut Yesariʼden

Bir Namus Meselesi (1923) yapıtları üzerinden bir bakış

Yunan Devletiʼnin kuruluşunun ilk yıllarında yazdığı Babiloniaʼda Dimitris
Vizantios yeni devletin sınırları içinde yaşayanların homojen bir kültürden

uzak olmalarını eleştirir. Vizantios Moralı, Giritli, Arnavut gibi karakterlerin pa-
ralelinde, kendi toplumundan koparılmış ve çevresi ile uyuşmadığı için komik
bir tavırda görünen bir Karamanlı tipi işler. Mahmut Yesariʼnin Türkiye Cum-
huriyetiʼnin doğuş döneminde yayınlanan romanının kahramanlarını Kara-
manlılar oluşturur. Yesari, kozmopolit İstanbulʼda yaşamlarını sürdüren bu
Anadolu insanlarının fizyonomisini ve kendilerine has kültürünü betimler.

***

Stavros Th. Anestidis is an historian and Director of the Centre for Asia Minor Stud-
ies. He received his PhD in Political Science in 1993. His academic interests focus on
the history of ideas in Istanbul and Asia Minor during the late 19th century. In 2002 he
translated into Greek the karamanli original copy of Ioannis Kalfoglouʼs work Μικρά
Ασία Κητασηνήν Ταριχιέ Δζαγραφιασή (1899) [= Historical Geography of the Asia
Minor Peninsula, Athens: Centre for Asia Minor Studies, 2002]. His studies and articles
have been published in several journals and collective volumes.
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AYÇA BAYDAR

A comparative study on Anadoluʼda Ortodoksluk Sadası

Anadoluʼda Ortodoksluk Sadasi (Orthodox Voice in Anatolia), published
between 22 June 1922 and 21 February 1923 in 16 issues, has been

studied mostly by Turkish historians who did not question the reliability of the
source and they used the newspaper as proof that Karamanlis supported the
Papa Eftim Movement in the Greco-Turkish War 1919-1922. Anadoluʼda
Ortodoksluk Sadasi can be considered as an Ottoman-Turkish newspaper
rather than a Karamanli newspaper, both because of its ideological content
and its language, written in Turkish with Arabic script. In other words, we can-
not promote the newspaper as a reliable first hand source that followed the
Karamanlisʼ position in the War, however, this doesnʼt mean that it is not worth
investigating. At this point a comparative study including the Ottoman and
Karamanli newspapers is needed to decode Anadoluʼda Ortodoksluk Sadasi.

Anadoluʼda Ortodoksluk Sadası üzerine kıyaslamalı bir çalışma

Anadoluʼda Ortodoksluk Sadası 22 Temmuz 1922 – 21 Şubat 1923 tarih-
leri arasında 16 sayı olarak yayımlanmış ve genel itibariyle, Türk tari-

hçiler tarafından Karamanlılarʼın 1919-1922 Türk-Yunan Savaşıʼnda Papa
Eftim hareketine destek verdiğine dair bir kanıt olarak gösterilmiş ve güve-
nilirliği sorgulanmadan kullanılmıştır. Anadoluʼda Ortodoksluk Sadası dili, Os-
manlı Türkçesiʼnde yazılmış oluşu, ve ideolojik içeriği itibariyle bir Karamanlı
gazetesi olarak adlandırılamaz. Dolayısıyla, Anadoluʼda Ortodoksluk Sadası
Karamanlılarʼın savaştaki konumunu takip etmek için güvenilir bir kaynak
değildir, fakat bu durum gazetenin çalışılmaya değer olmadığı anlamına
gelmemektedir. Diğer Osmanlı ve Karamanlı gazetelerini içeren kıyaslamalı
bir çalışma Anadoluʼda Ortodoksluk Sadasıʼnın objektif bir değerlendirmesini
yapmamıza imkan verecektir.

***

Ayca Baydar is a PhD student at the School of Oriental and African Studies, Univer-
sity of London, where she also got her MA degree. Her work focuses on Karamanlis in
the Greco-Turkish War 1919-22. Her research interests also include historical argu-
mentation and political history.
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STELIOS ERAKLEOUS

Sociolinguistic Aspects of
Αγγελιαφόρος τζοτζουκλάρ ιτζούν

The paper will examine the linguistic variety of the Karamanli newspaper
Αγγελιαφόρος τζοτζουκλάρ ιτζούν (= Messenger for children) in the con-

text of Turkish dialects and its importance for the Karamanli community from
the sociolinguistic perspective, addressing issues like linguistic diversity and
education.

Αγγελιαφόρος τζοτζουκλάρ
ιτζούνʼun Sosyolinguistik Özellikleri

Bu makale Karamanlıca bir gazete olan Αγγελιαφόρος τζοτζουκλάρ
ιτζούνʼdeki (=Αggeliaforos [Ulak] çocuklar için) linguistik çeşitliliği Türkçe

lehçe ve ağızlar bağlamında incelerken eğitim, linguistik çeşitlilik gibi başlık-
lara değinerek Karamanlı cemaati için bu gazetenin sosyolinguistik açıdan
önemini tartışmaktadır.

***

Stelios Erakleous is a graduate of the University of Cyprus (BA Turkish Studies) and
Leiden University (ResMa Turkish Studies). At present he is a PhD candidate of Lei-
den University. He has worked as a postgraduate assistant on the program “Electronic
Corpus of Karamanlidika Texts” (funded by the University of Cyprus) and has taught at
the Department of Turkish and Middle Eastern Studies of the University of Cyprus.
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GÜLEN GÖKTÜRK

A glimpse inside Protestant life in Anatolia through readersʼ
correspondence in the newspaper Aggeliaforos

between the years 1889-1890

Initially published in Armenian and in Turkish in Armenian letters with the
name Avedaper in 1855, Aggeliaforos, (i.e. the Messenger), which appeared

in 1872, was one of the many examples of missionary publications issued in
Karamanlıca (i.e. Turkish in Greek letters). It was described as a newspaper
about faith, religion and general knowledge as well as politics. Even though
the audience profile of Aggeliaforos consisted mainly of the Protestant Ar-
menians from Trabzon to Alexandria, there was also a significant number of
Rums who subscribed to the newspaper in greater numbers than estimated.
Concerning the readers of Aggeliaforos, the subscribers often sent letters to
the newspaper to express their criticisms as well as their gratitude towards
the paper. Additionally, they conveyed news about the Protestant life in towns.
The objective of this article is to portray a picture of Protestant life in Anato-
lian localities with a special emphasis on the size of these communities, their
specific conditions, the various challenges they faced, their perception to-
ward their ex-coreligionists and their relations with the other communities.
This goal will be fulfilled on the basis of information obtained from the letters
found in the issues of the Aggeliaforos from 1889 to 1890, which are avail-
able in the online catalogue of the library of the Greek parliament.

Angeliaforos gazetesine gelen okuyucu mektupları üzerinden
1889-1890 yılları arasında Anadoluʼdaki Protestan yaşamına bir bakış

İlk olarak 1855ʼte Ermenice ve Ermeni harfleriyle Türkçe olarak basılan Ave-
daper adlı gazete 1872ʼa gelindiğinde Yunan alfabesiyle Türkçe, yani Ka-

ramanlıca olarak Angeliaforos (Ulak) adıyla basılmaya başlanmıştır. Bir
misyoner yayını örneği olan gazete, inanca, din bilgisine, genel kültür ve si-
yasete dair bir yayın olarak tanımlanmıştır. Gazetenin okuyucu kitlesinin

büyük kısmı Trabzonʼdan İskenderiyeʼye uzanan coğrafyanın Protestan Er-
menilerinden oluşmuş olsa da, gazetenin aynı zamanda beklenenden fazla
Rum abonesi de vardı. Angeliaforos okuyucuları gazeteye sıkça mektup gön-
deriyor, gazeteye olan minnet duygularının yanında eleştirilerini de yazıyor ve
yereldeki Protestan hayatına dair malumat veriyorlardı. Bu makalenin amacı;
Protestan cemaatlerinin büyüklüğü, cemaatlerin ne gibi güçlüklerle
karşılaştıkları, eski dindaşlarını nasıl gördükleri ve diğer cemaatlerle olan
ilişkileri gibi konulara odaklanarak Anadoluʼdaki Protestan yaşantısına dair
bir resim sunmaktır. Bu amaç, Angeliaforos gazetesinin Yunan parlamentosu
kütüphanesinin internet kataloğunda mevcut olan 1889-1890 yıllarına ait sa-
yılarında bulunan okur mektupları incelenerek gerçekleştirilmeye çalışıla-
caktır.

***

Gülen Göktürk received her B.Sc. degree in Political Science and Public Administra-
tion from the Middle East Technical University in 2008. She completed her Masterʼs
degree in Nationalism Studies at the Central European University in 2009 with a the-
sis entitled “Clash of identity myths in the hybrid presence of the Karamanlis”. She is
currently pursuing a doctoral degree in Political Science at the Middle East Technical
University. Her research interests include the Karamanlılar, Nationalism Studies, and
Turkish Political History.
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MATTHIAS KAPPLER

The Place of the Grammatiki tis Tourkikis Glossis (1730)
by Kanellos Spanos in Ottoman Greek Grammarianism

and Its Importance for Karamanli Studies

When the Peloponnesian scholar Kanellos Spanos finished his “Gram-
mar of the Turkish Language” in 1730, a number of Ottoman Turkish

grammars had already been compiled in various forms and languages; two
of them, at least, in Greek (dated 1630 and 1664, see Kappler 1999, 2001).
However, Spanosʼ grammar seems to be the first original grammar of Turk-
ish in Greek, since the other two works were translations from European
grammars. All of them remained unprinted (although Spanos initially planned
to edit the book in Venice), the first printed Ottoman Turkish grammar in
Greek being Dimitris Alexandridisʼ Grammatiki Graikiko-Tourkiki (Vienna
1812). The manuscript of Spanosʼ grammar is conserved in the National Li-
brary of Greece and comprises the three typical parts of a pre-modern gram-
mar (grammar, lexicon and dialogues), followed by a Christian catechism in
Greek and Turkish in Greek characters (Siakotos 2006: 278-279). As his
sources, the author refers explicitly to Franciscus Meninskiʼs Grammatica
Turcica (1680) and Neofytos Mavrommatisʼ Apanthisma tis Christianikis Pis-
teos – Gülzar-i iman-i mesihi (1718), the first printed Karamanlidika book
(Balta 2010: 73, Siakotos 2006: 270, 283). The present study explores the
role of the Karamanlidika source for Spanos and his Grammatiki, and tries to
pave the way for a more in-depth analysis of the Karamanlidika material con-
tained in the grammar.

Kanellos Spanosʼun Grammatiki tis Tourkikis Glossis (1730)
Eserinin Osmanlı Rum Gramer Biliminde Yeri ve Karamanlı

Araştırmaları için Önemi

Moralı bilim insanı Kanellos Spanos 1730 yılında “Türk Dilinin Grameri”ni
tamamladığı zaman, farklı şekil ve dillerde yazılmış olan çok sayıda Os-

manlı Türkçesi gramer kitabı arasında en azından ikisi Yunanca idi (1630 ve
1664, bkz. Kappler 1999, 2001). Ancak, söz konusu iki eser, Avrupalı dillerde

yazılan gramer kitaplarından çevirilmiş olduğu için Spanosʼun grameri Yu-
nanca yazılmış olan ilk orijinal Türkçe dilbilgisi kitabı sayılabilir. Spanos, kendi
eserini başta Venedikʼte yayınlamaya çalışmasına rağmen bu el yazmaları
basılıp yayınlanamadı. Bu yüzden 1812ʼde Viyanaʼda basılmış olan Dimitris
Alexandridisʼin Grammatiki Graikiko-Tourkikiʼsi Yunanca yazılmış ilk matbu
Osmanlı Türkçesi gramer kitabıdır. Spanosʼun gramerinin el yazması, Yu-
nanistan Milli Kütüphanesiʼnde saklanıp modern-öncesi dilbilgisi eseri için
tipik üç bölüm olan gramer, sözlük ve diyalogları kapsamakta, ayrıca Yunanca
ve Grek harfli Türkçe yazılan bir Hristiyan dini metin (katekizm) içermektedir
(Siakotos 2006: 278-279). Kaynak olarak yazarımız açıkça Franciscus Menin-
skiʼnin Grammatica Turcica (1680) ve ilk basılan Karamanlı kitabı olan Neo-
fytos Mavrommatisʼin Apanthisma tis Christianikis Pisteos – Gülzar-i iman-i
mesihi (1718) eserlerine atıfta bulunmaktadır (Balta 2010: 73, Siakotos 2006:
270, 283). Bu araştırmanın amacı, Karamanlı kaynağının Spanos ve eseri
için rolünü inceleyip gramerde içeren Karamanlı malzemesinin derinlemesine
bir incelemesi için giriş yapmaktır.

Balta, Evangelia 2010. Beyond the Language Frontier: Studies on the Karamanlis and the Karamanlidika
Printing. Istanbul: Isis Press.

Kappler, Matthias 1999. Eine griechische Übersetzung (1664) von Giovanni Molinos ʻBrevi rudimenti
del parlar turchescoʼ. Archivum Ottomanicum 17, 276-295.

Kappler, Matthias 2001. Early European Grammars of Ottoman Turkish in Greek Translation: a Greek
Version of Du Ryerʼs ʻRudimenta Grammatices Linguae Turcicaeʼ (1630).
Turkic Languages 5/1, 120-137.

Siakotos, Vasileios D. 2006. Ο διδάσκαλος Κανέλλος Σπανός (1700 περ. – 1756) και το έργο του
Γραμματική της Τουρκικής Γλώσσης (1730). Journal of Oriental and African Studies 15, 251-292.
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Matthias Kappler, Associate Professor of Turkish Linguistics and Literature, until 2012
at the University of Cyprus, he currently holds the same position at the University of
Venice Caʼ Foscari. He is Editor-in-Chief of the Mediterranean Language Review. His
main research interests are language contacts in South-Eastern Europe, Asia Minor
and Cyprus; Turkish literature in Greek letters (ʻKaramanlidikaʼ); Greek Islamic Philol-
ogy; History of Greek-Ottoman grammarianism; and Ottoman language and literature
in the 18th and 19th centuries.
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LAURENT MIGNON

Karamanlidika: A Challenge to Turkish Literary
Historiography?

In an article published in 1981, the literary critic and civil rights activist Murat
Belge maintained that the “existence of a literature in Turkish printed in the

Greek script” represented “an extremely interesting example of cultural sym-
biosis” that deserved further study (Murat Belge, “Ortadoğuʼnun Ortak Kül-
türü”, Tarihten Güncelliğe (Istanbul: Alan Yayıncılık, 1983, p. 61). More than
three decades later Karamanli literature is not a terra incognita anymore. It
constitutes a field of research which has attracted the attention of linguists
and cultural historians alike. However one could argue that Karamanli litera-
ture has not yet escaped the academic ghetto. While it is being legitimately
studied as a scholarly field in its own right, the results of those investigations
are rarely being taken into consideration by scholars and historians of nine-
teenth century Turkish literature. The aim of this paper is to assess the extent
to which the state of Karamanli studies can contribute to a better under-
standing of the development of post-Tanzimat Turkish literature. Finally this
paper also argue that, beyond academic debates on the challenge to cultural
historiography and literary theory represented by the existence of a literary
production in Turkish in the Greek script, the rediscovery of Karamanli litera-
ture and the acknowledgment of non-Muslim contributions to Turkish litera-
ture are a major opportunity in the Turkish context to reassess the place of
non-Muslim ethno-religious communities in late Ottoman literary and cultural
history.

***
Laurent Mignon is University Lecturer in Turkish at the University of Oxford and a Fel-
low of Saint Antonyʼs College . His research interests include modern Turkish literature
and intellectual history, minority literature, socialist literature, biblical themes in Turkish
literature and modern Jewish intellectual history. He is currently working on the emer-
gence of Judeo-Turkish literature in the 19th century and on an alternative history of
modern Turkish literature. He taught 19th and 20th century Turkish literature and com-
parative Arabic and Turkish literature at Bilkent University in Ankara from 2002-2011.
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MERYEM ORAKÇI

A periodical in Karamanlidika: Terakki

An example of the periodicals in Karamanlidika is the Terakki (Progress),
which started circulating on May 15, 1888 as a biweekly newspaper. Its

latest issue known to us was published on October 31, 1888. The editor of the
newspaper was Iordanis F. Baklatzoglou. The newspaper was supported by
the Progressive Fraternity of Nevşehir. Baklatzoglou was the vice-chairper-
son of that fraternity as well. The number of pages of each issue varies be-
tween 14 and 16. As far as the content of the newspaper is concerned, some
of the leading subject matters are health, education, religion, literature, fam-
ily life/women, ethics, and such. It is also worth mentioning that the writers of
the newspaper are mostly educators. The goal of the Terakki was to fill the
gap formed in the absence of periodicals in Karamanlidika. The effect of cen-
sorship is also visible in the newspaper, which circulated during the Hamid-
ian period.

Karamanlıca Bir Gazete: Terakki

Karamanlıca süreli yayın örneklerinden biri olan Terakki gazetesi 15 Mayıs
1888 yılında 15 onbeş günde bir yayınlanmaya başlamıştır. Elimizdeki

son nüshası 31 Ekim 1888ʼe aittir. Gazetenin mesul müdürü Iordanis F. Bak-
lacoglouʼdur. Gazete, Nevşehir Terakkiperver Uhuvveti tarafından destek-
lenmiştir. Nitekim Baklacoglou bu cemiyetin ikinci başkanıdır. Gazetenin sayfa
sayısı genellikle 14 ve 16 arasında değişmiştir. Gazetedeki yazılar ince-
lendiğinde sağlık, eğitim, din, edebiyat, aile hayatı/kadın ve ahlak gibi başlık-
lar ortaya çıkmaktadır. Yazar kadrosunun ise özellikle eğitimcilerden oluştuğu
dikkati çekmektedir. Gazetenin amacı Karamanlıca süreli yayınların yok-
luğunun oluşturduğu boşluğu doldurmak olarak belirtilmiştir. Yayınlanışı II.
Abdülhamit dönemine rastlayan gazetede basın sansürünün etkileri
hissedilmektedir.

***

Meryem Orakçı. 19 Ocak 1986 yılında İstanbulʼda doğdu. İlk ve orta öğrenimini İs-
tanbulʼda tamamladıktan sonra 2004 yılında Marmara Üniversitesi Tarih bölümüne girdi.
Lisans eğitiminin ardından yüksek lisansını Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları
Enstitüsüʼnde “Selam Gazetesine Göre Rodos Müslümanları” adlı teziyle tamamladı.
Bu tez Nisan 2012ʼde Kitap yayınevi tarafından “Rodos Müslümanları” adıyla basıldı.
Halen Ankara Üniversitesi Türk İnkılap Tarihi Enstitüsüʼnde doktora eğitimine devam et-
mektedir.
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ŞEHNAZ ŞİŞMANOĞLU ŞİMŞEK

Karamanlidika Literary Production at the end of 19th Century
as reflected in the pages of Anatoli

In the Ottoman Empire, from the mid 19th century, newspapers became one
of the fundamental tools of literary production especially due to serialized

novels, book announcements, printing house advertisements and readersʼ
letters. Being one of the oldest newspapers of the Ottoman press, Anatoli
has the same kind of significance for Karamanlidika books. In this paper, ta-
king into account Anatoliʼs late 19th century issues, specifically from the
1890ʼs, the variety of literary genres, the manner of its representation, style
and readersʼ response will be analyzed.

19. Yüzyıl Sonu Anatoli Gazetesinde Karamanlıca Edebi
Üretiminden Yansımalar

Osmanlı İmparatorluğuʼnda 19. yüzyılın ikinci yarısından itibaren gazete-
ler edebi üretimin görünür olduğu temel araçlardan biri haline dönüştü-

ler. Bu görünürlüğün özellikle roman tefrikaları, kitapların çeşitli yöntemlerle
gazete sayfalarında duyurulması, matbaa reklamları ve gazeteye gönderilen
okuyucu mektuplarıyla mümkün olduğu söylenebilir. Osmanlı basın tarihinin
en uzun ömürlü gazetelerinden biri olan Karamanlıca Anatoli gazetesi Kara-
manlıca yayın dünyası için benzer bir öneme sahiptir. Bu çalışmada Anatoli
gazetesinde özellikle 19. yüzyılın sonunda yoğunlaşmaya başlayan edebi
ürünlere odaklanılacak ve 1890ʼlardaki nüshalar dikkate alınarak edebi üre-
timin çeşitliliği, sunuluş biçimi, dili ve bu yayınlara okuyucuların verdikleri tep-
kiler gibi özellikler üzerinde durulacaktır.

***

Şehnaz Şişmanoğlu Şimşek. Undergraduate studies at the University of Boğaziçi in
Philosophy (2000). MA in Turkish Literature at Bilkent University. Doctoral student at
Boğaziçi University in the Department of Turkish Language and Literature. Lecturer
and coordinator of Turkish Courses at Kadir Has University. Main research areas: 19th
century Ottoman literature, mainly novels, narratology, nationalism and literature, mi-
nority literature in Ottoman and Turkish, the modern Turkish novel and Karamanlidika
studies.
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JOHANN STRAUSS

La terminologie religieuse en karamanli: origines et sources

La contribution se propose dʼétudier le vocabulaire religieux utilisé dans
les textes écrits en karamanlı, en faisant des comparaisons aussi avec

lʼarméno-turc. La terminologie karamanlie se distingue considérablement de
celle utilisée dans les textes turco-chrétiens antérieurs tels que le Codex Cu-
manicus où lʼon rencontre un turc relativement pur. Ce qui frappe dans la ter-
minologie karamanlie, par contre, cʼest lʼinfluence arabo-persane et
ressemblance avec le turc ottoman.
La terminologie turque du christianisme et du karamanlı se nourrit de plu-
sieurs sources :
- la terminologie religieuse développée par lʼIslam
- la terminologie religieuse adoptée par les chrétiens arabophones
- la terminologie religieuse empruntée à la « langue nationale »,

cʼest-à-dire le grec.
Un trait caractéristique de la terminologie religieuse karamanlie, cʼest le man-
que de standardisation qui se reflète dans lʼutilisation de nombreux synony-
mes (par example pour « Trinité » : aziz üçlü - üç uknum - ekanimi selase).
Reste encore à savoir quelle a été l´influence des missionnaires américa-
ins auxquels on doit notamment la traduction de la Bible qui remonte ce-
pendant au XVIIe siècle.

***

Johann Strauss is a graduate of Munich University. He did his PhD on a 17th Cen-
tury Ottoman historian, İsazade. He taught at the universities of Munich, Birmingham
(UK) and Freiburg (Germany) and spent two years as a researcher in Istanbul (1988-
1989). Since 1997, he has been lecturer at the Turkish Department (Département
d´Etudes turques) of the University of Strasbourg (France). His research interests in-
clude the history of printing and publishing, translations from Western languages into
Ottoman Turkish, Ottoman intellectual history, and cultural and linguistic contacts bet-
ween the various communities of the Ottoman Empire.
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AUDE AYLIN de TAPIA

From La Porteuse de Pain (1884) to the Ετμεκδζί Χατούν (1885)
Translation or adaptation? A French Novel for Karamanli Readers

The story begins in 1861. Jeanne Fortier, the young widow of a man killed
by the explosion of a machine, is hired as custodian-janitor at the factory

where her husband had worked. The foreman of the factory, Jacques Ga-
raud, is in love with Jeanne, but because the widow has refused to marry
him, he sets fire to the factory, killing the boss, Mr. Labroue. Jeanne is wrongly
accused of this crime and sentenced to life imprisonment but escapes after
20 years. During her years in prison, life outside has changed. Her son
George has become a lawyer and her daughter Lucie a seamstress. Jacques
Garaud, the foreman, has become a wealthy industrialist and wants to marry
his daughter to Lucien, the son of Mr. Labroue whom he murdered 20 years
earlier. But Lucien is engaged to Lucie, Jeanneʼs daughter. Recently escaped
from jail, Jeanne changes her identity and becomes “Mom Lison” the “bread-
carrier” and she is determined to find the real criminal. That is the story in
French of this novel written by Xavier de Montepin and published in 1884. A
bestseller in its time since it was a great success that assured it countless edi-
tions and numerous adaptations on stage and, in the twentieth century, on
wide and small screens. From its publication in French, it has also been the
subject of numerous translations (Italian, Portuguese, Russian, Karaman-
lidja, Armenian- and Ottoman-Turkish ...). The karamanli version was pub-
lished in five volumes in 1885 just one year after the French edition, one year
before the Armenian-Turkish version and five years earlier than the Ottoman
version. In this paper, we will focus more specifically on the comparison be-
tween the French version and the karamanli translation by trying to figure out
if the Ετμεκδζί Χατούν was a faithful translation or rather a literary, historical
and cultural adaptation for the karamanli readers in the Ottoman Empire.

La Porteuse de Painʼdan (1884) Ετμεκδζί Χατούνʼa (1885)
Çeviri mi? Uyarlama mı? Karamanlı Okuyucular için bir

Fransız Romanı

Hikaye 1861 yılında başlar. Jeanne Fortier, kocasının çalıştığı fabrikada bir
patlamada hayatını kaybedikten sonra, genç bir dul olarak aynı fabrikada

kapıcı olarak işe başlar. Fabrikanın ustabaşı, Jacques Garaud, dul kadına
aşık olur ve onunla evlenmek ister. Fakat Jeanne onu reddeder ve Jacques
intikam almak için fabrikayı yakar, patronu, Jules Labroue, öldürür ve suçu Je-
anneʼın üzerine atar. Jeanneʼa ömür boyu hapis cezası verilir fakat 20 yıl
hapis yattıktan sonra kaçar. Hapiste olduğu dönemde, dışarıdaki hayat çok
değişmiştir. Oğlu George avukat, kızı Lucie da terzi olmuştur. Eskiden usta-
başı olan Jacques Garaud ise artık zengin bir sanayici olmuş ve kızını Lucien
ile, yani öldürdüğü Julesʼün oğluyla evlendirmek istemektedir. Fakat Lucien
Jeanneʼın kızı olan, Lucieʼye nişanlıdır. Hapisten yeni kaçan Jeanne kimliğini
değiştirip, anne Lison, “ekmekçi hatun” olarak döner ve gerçek suçluyu bul-
maya çalışır. Hikaye böyledir... Ama Fransızca versiyonunda. Yazarı Xavier
de Montepin olan ve 1884ʼte yayımlanan bu roman zamanında bestseller
olmuş, çok sayıda basılmış, sahne uyarlanması yapılmış ve farklı dillere de
çevirilmiştir (İtalyanca, Portekizce, Karamanlıca, Ermeni harfli Türkçe, Os-
manlıca, Rusça...). Fransızca baskısından sadece bir yıl sonra (1885) roman
Karamanlıcaʼya tercüme edilir ve basılır. 1886ʼda Ermeni-Türkçe tercümesi
yayımlanır. Ancak 5 sene sonra Osmanlıca baskısı çıkar (1890). Bu ça-
lışmada, romanın Fransızca ve Karamanlıcaʼnın baskılarını karşılaştırarak,
Karamanlıca versiyonun romanın aslına uygun bir çeviri mi yoksa Osmanlı
topraklarında yaşayan Karamanlı okuyucular için edebi, tarihsel ve kültürel bir
adaptasyon mu olduğunu anlamaya çalışacağım.

***
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(September) to 2013 (May), she was a Fellow of the French Institute for Anatolian Stud-
ies (IFEA, Istanbul) and since May 2013 has been a Fellow of the Turkish Cultural
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OXANA EFROSINIA TRANDAFILOVA-LOUKA

The poem Abrahamʼs Sacrifice in Karamanlidika and Gagauz:
A linguistic approach

In the XIX century, the Gagauz of Bessarabia used to read Karamanlidika
books. From these books they learned certain texts by heart, most of which

were of religious content, such as, for instance, the poem Abrahamʼs sacri-
fice. This paper deals with methods used to adapt Karamanlidika texts for a
Gagauz audience. Linguistic phenomena of the Karamanlidika and Gagauz
versions of the poem Abrahamʼs sacrifice will be analyzed from a compara-
tive point of view. To what degree were Karamanlidika texts understandable
for the Gagauz? Which words are retained and which are replaced in the
Gagauz version? Which distinguishing linguistic features appear in both Kara-
manlidika and Gagauz texts? Phonological (e.g. baba – boba), morpho-
phonological (e.g. ağlarsın – aalêêrsın), morphological (e.g. çarptı – çarpıldı),
morpho-syntactical (e.g. kıysın evladına (Dat.) – kıysın evladını (Acc.)) and
lexical (e.g. Rabbim – Allahım, Melaik – Angelos, gözlersin – bekleersin) phe-
nomena will be discussed in this paper.

Karamanlıca ve Gagavuzca Hazreti Avraam'ın Kurbanı:
Linguistik bir Yaklaşım

19. yüzyılda Besarabya Gagavuzları Karamanlıca kitaplar okuyorlardı. Bu ki-
taplardan çoğu dinsel olan mesela "Hazreti Avraam'ın Kurbanı" şiiri gibi bazı
metinleri ezberleyiyorlardı. Bu çalışmada Karamanlıca kitapların Gagavuzca
okuyucu için adaptasyonunda kullanılan yöntemler incelenecek ve değişik
"Hazreti Avraam'ın Kurbanı" şiirinin Karamanlıca ve Gagavuzca versiyon-
larındaki linguistik fenomenler karşılaştırmalı bir perspektifle analiz edilecek-
tir. Hangi raddeye kadar Karmanlıca metinler Gagavuzlar için anlaşılırdı?
Hangi ayırtedici linguistik özellikler hem Gagavuzca hem de Karamanlıca
metinlerde ortaya çıkmaktadır? Bu çalışmada fonolojik (örneğin, baba -

Oxana Efrosinia Trandafilova-Louka was born in Comrat (Moldova). Her first un-
dergraduate studies were in Romanian and Gagauz Philology (BA 2003) from the State
Pedagogical University “Ion Creanga” in Chişinau. Since 2010 she has been studying
for her second undergraduate degree at the University of Cyprus in the Department of
Turkish and Middle Eastern Studies, which will be completed in 2014. She speaks
Gagauz, Russian, Romanian, Turkish, Greek and English.

boba), morfofonolojik (örneğin, ağlarsın, aalêêrsın), morfolojik (örneğin, çarptı
- çarpıldı), morfosentaktik (örneğin, kıysın evladına (Dat.) - kıysın evladını
(Aku.)) ve sözcük düzeğinde (örneğin, Rabbim - Allahım, Melaik - Angelos,
gözlersin - bekleersin) gibi fenomenler tartışılıyor.

***
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